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SEKOLAH TINGGI KEGURUAN DAN ILMU PENDIDIKAN 
PAHLAWAN TUANKU TAMBUSAI RIAU 

PROGRAM STUDI PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS 

RENCANA PEMBELAJARAN SEMESTER (RPS) 
MATA KULIAH TRANSLATION I 

 
Program Studi  : Pendidikan Bahasa Inggris 
Nama dan Kode Mata Kuliah  : Translation I 
Semester  : 2 
Jumlah SKS  : 2 SKS 
Dosen Pengampu  : Dr.Wida Rianti M.Pd. 
Capaian Pembelajaran   : Mahasiswa kompeten menguasai teori dan strategi penerjemahan dalam praktek penerjemahan berbagai  

ragam teks bahasa Inggris ke bahasa Indonesia atau sebaliknya, secara komunikatif dan tepat sesuai dengan  
budaya yang berlaku pada bahasa target. 

Minggu 
ke  

Capaian 
Pembelajaran (4 CP) 

Bahan Kajian / 
Pokok Bahasa 

Strategi / 
Metode 

Pembelajaran 

Waktu  Indikator 
Penilaian 

Cara 
Assessment 

Bobot 
penilaian 

Referensi  

1 Perkenalan   Introduction   Lecturer, 
Discussion,  

2 X 50 
menit 

  20%  

2 Understanding about 
translation  

Definitions of 
Translation 
  

Lecturer, 
Discussion,  

2 X 50 
menit 

Kejelasan 
pemahaman, 
format 
penilaian 
tugas 

Tugas 
makalah  

20% Larson, Mildred, L. 1984. 
Meaning Based Translation. A 
guide to crosslanguage 
equivalence.Boston : University 
Press of America Inc. 

3 Can analyze the text  The analysis of 
texts 
  

Lecturer, 
Discussion,  

2 X 50 
menit 

Kejelasan 
pemahaman, 
format 
penilaian 
tugas 

Tugas 
makalah  

20% Larson, Mildred, L. 1984. 
Meaning Based Translation. A 
guide to crosslanguage 
equivalence.Boston : University 
Press of America Inc. 

4  Formative Test  2 X 50   20%  



 menit 
5 Understanding 

methods  
Translation 
Methods 
 

Lecturer, 
Discussion,  

2 X 50 
menit 

Kejelasan 
pemahaman, 
format 
penilaian 
tugas 

Tugas 
makalah  

20% Machali, Rochayah. 2000. 
PedomanbagiPenerjemah.Jakarta 
:Penerbit PT Grasindo. 

6 Unserstanding 
procedures  

Translation 
procedures 
 

Lecturer, 
Discussion,  

2 X 50 
menit 

Kejelasan 
pemahaman, 
format 
penilaian 
tugas 

Tugas 
makalah  

20% Machali, Rochayah. 2000. 
PedomanbagiPenerjemah.Jakarta 
:Penerbit PT Grasindo. 

7 Understan Models of 
Translation 
  

Models of 
Translation 
 

Lecturer, 
Discussion,  

2 X 50 
menit 

Kejelasan 
pemahaman, 
format 
penilaian 
tugas 

Tugas 
makalah  

20% Machali, Rochayah. 2000. 
PedomanbagiPenerjemah.Jakarta 
:Penerbit PT Grasindo. 

8  UTS  2 X 50 
menit 

   20%  

9 Understand The 
process of Translation 
 

The process of 
Translation 
 

Lecturer, 
Discussion,  

2 X 50 
menit 

Kejelasan 
pemahaman, 
format 
penilaian 
tugas 

Tugas 
makalah  

20% Nida, E.A 2001. Context in 
Translating.Amsterdam : John 
Benjamin Publishing Company. 

10 Understand Language 
functions 

Language 
functions,  

Lecturer, 
Discussion,  

2 X 50 
menit 

Kejelasan 
pemahaman, 
format 
penilaian 
tugas 

Tugas 
makalah  

20% Nida, E.A 2001. Context in 
Translating.Amsterdam : John 
Benjamin Publishing Company. 

11 Understand Text 
categories 
  

Text categories  
 

Lecturer, 
Discussion,  

2 X 50 
menit 

Kejelasan 
pemahaman, 
format 
penilaian 
tugas 

Tugas 
makalah  

20% Nida, E.A 2001. Context in 
Translating.Amsterdam : John 
Benjamin Publishing Company. 



12  Formative Test  2 X 50 
menit 

  20%  

13 understand text types  Text types  Lecturer, 
Discussion,  

2 X 50 
menit 

Kejelasan 
pemahaman, 
format 
penilaian 
tugas 

Tugas 
makalah  

20% Venuti, Lawrence. 2000. The  
translation studies reader.London 
:Routledgetaylor& Francis 
Group. 

14 Understand 
Translation and 
culture 
  

Translation and 
culture 
 

Lecturer, 
Discussion,  

2 X 50 
menit 

Kejelasan 
pemahaman, 
format 
penilaian 
tugas 

Tugas 
makalah  

20% Venuti, Lawrence. 2000. The  
translation studies reader.London 
:Routledgetaylor& Francis 
Group. 

15 Review  Review  Lecturer, 
Discussion,  

2 X 50 
menit 

Kejelasan 
pemahaman, 
format 
penilaian 
tugas 

Tugas 
makalah  

20% Venuti, Lawrence. 2000. The  
translation studies reader.London 
:Routledgetaylor& Francis 
Group. 

16  UAS  2 X 50 
menit 

  30%  

 
A. Deskripsi Isi 

Pembelajaran mata kuliah Translation ini bertujuan agar mahasiswa dapat memahami materiteoritis, aspek metodologis serta wawasan penerjemahan yang ideal dan 
komunikatif yang pada akhirnya dapat diaplikasikan untuk menghasilkan produk-produk penerjemahan dari berbagai ragam teks baik dari bahasa Inggris ke dalam bahasa 
Indonesia atau sebaliknya. Mata kuliah ini memfokuskan pada penerjemahan berdasarkan konteks, situasi dan fungsi yang melatar belakangi jenis teks yang akan 
diterjemahkan, sehingga teks yang diterjemahkan tersebut bersifat komunikatif dan tepat sesuai dengan budaya yang berlaku pada bahasa target. Teori-teori yang digunakan 
antaralain teori penyesuaian, pergeseran makna, analisis komponensial, models of translation dsb. Pembelajaran mata kuliah Translation ini juga dapat bermanfaat sebagai 
pedoman dalam pengajaran bahasa misalnya penerjemahan, serta dapat juga sebagai pedoman untuk menjadi seorang penerjemah ataupun interpreter bahasa yang baik. 

 
B. Proses Pembelajaran 

Kuliah dimulai dengan membuat komitmen belajar dengan mahasiswa yang dikenal dengan BLC (Building Learning Commitment) yang membahas tentang prosedur di 
peraturan kuliah, materi, evaluasi dan proses belajar mengajar.  



Tawaran dari dosen sesuai dengan silabus. Namun dalam BLC didefinisi kembali. Secara umum perkuliahan terdiri atas layanan individual, aktifitas aktif mahasiswa 
untuk mencari bahan dan berbagai kajian dari referensi buku maupun dari hasil browsing. Bahan-bahan dan kasus-kasus yang ditemukan dibahas dosen secara 
komprehensif dengan interaksi yang kental dengan mahasiswa, ditindaklanjuti dengan diskusi. 

 
C. Evaluasi 

No.  Komponen  Bobot  
1 Tugas, partisipasi dalam kelas 30% 
2 Kehadiran  20% 
3 Ujian tengah semester 20% 
4 Ujian akhir semester 30% 

 
D. Rincian Materi Perkuliahan Tiap Pertemuan 

Pertemuan 1 : Introduction   
Pertemuan 2 : Definitions of Translation 
Pertemuan 3 : The analysis of texts 
Pertemuan 4 : Formative Test 
Pertemuan 5 : Translation Methods 
Pertemuan 6 : Translation procedures 
Pertemuan 7 : Models of Translation 
Pertemuan 8 : UTS 
Pertemuan 9 : The process of Translation 
Pertemuan 10 : Language functions 
Pertemuan 11 : Phrases and Clauses 
Pertemuan 12 : Formative Test 
Pertemuan 13 : Text types 
Pertemuan 14 : Translation and culture 
Pertemuan 15 : Review 
Pertemuan 16 : UAS 
 

E. Daftar Buku 
Referensi : 
a. Larson, Mildred, L. 1984. Meaning Based Translation. A guide to crosslanguage equivalence.Boston : University Press of America Inc. 



b. Machali, Rochayah. 2000. PedomanbagiPenerjemah.Jakarta :Penerbit PT Grasindo. 
c. Nida, E.A 2001. Context in Translating.Amsterdam : John Benjamin Publishing Company. 
d. Venuti, Lawrence. 2000. The  translation studies reader.London :Routledgetaylor& Francis Group. 

 

 

 



NO NIM NAMA NILAI TUGAS NILAI QUIZ NILAI MID NILAI UAS NILAI ANGKA NILAI HURUF
1 2188203001 AMIRA RAMADHANI 0 0 0 0 0 B+
2 2188203002 AZKA ANANDA PUTRI 0 0 0 0 0 B+
3 2188203003 BINTANG CAESARIO PERDANA 0 0 0 0 0 B+
4 2188203005 DELVIANA FITRI 0 0 0 0 0 B+
5 2188203006 DHEA NANDA HERIANA 0 0 0 0 0 B
6 2188203010 ELA YUHADA 0 0 0 0 0 B+
7 2188203011 ISRATUL JANNAH 0 0 0 0 0 B+
8 2188203013 KASMAWARNI 0 0 0 0 0 B+
9 2188203014 LUQMAN NURZAMANI 0 0 0 0 0 B+

10 2188203015 MARSANDA RAVELIANA KAMPAR 0 0 0 0 0 B+
11 2188203016 MUHAMMAD LEVI 0 0 0 0 0 B+
12 2188203017 MUHAMMAD PADILA 0 0 0 0 0 B+
13 2188203018 MUTIARA GALUH TAFWIDA 0 0 0 0 0 B+
14 2188203020 NURBAYTI 0 0 0 0 0 B+
15 2188203022 RAFIKA MAKHIRO 0 0 0 0 0 B+
16 2188203023 RAZIN AFIF 0 0 0 0 0 B+
17 2188203024 RESTU PUTRI ANANDA 0 0 0 0 0 B+
18 2188203026 SALMAH 0 0 0 0 0 B+
19 2188203029 WIRDATUL JANNAH 0 0 0 0 0 B+
20 2188203030 YOLA ROSA LINA 0 0 0 0 0 B+
21 2188203037 HELNI DWI LESTARI 0 0 0 0 0 B+
22 2188203043 RAFIZA MULYA ANNISA 0 0 0 0 0 B+

Dosen Pengampuh

Dr. WIDA RIANTI, M.Pd

NILAI TRANSLATION KELAS A







Tanggal : 02 Februari 2023

SEMESTER : 2 

NO KODE MK MATA KULIAH SKS DOSEN
1 ENG 203 Listening II 2 Lusi Marleni, M.Pd
2 ENG 205 Speaking II 2 Vitri Anggraini, M.Pd
3 ENG 207 Reading II 2 Dr. Citra Ayu, M.Pd
4 ENG 210 Writing II 2 Dr. Masrul, M.Pd
5 ENG 213 Grammar II 2 Hannisa haris, M.Pd
6 ENG 240 BASIC ICT 2 Roni Pasla, M.Kom
7 DP 202 Filsafat Pendidikan 2 Nurhidayah Sari, M.Pd
8 DP 203 Pedagogika 2 Dr. Masrul, M.Pd/Hannisa Haris, M.Pd
9 KU 203 Wawasan Budaya Melayu 2 Putri Asilestari, M.Pd

JUMLAH 18
SEMESTER : 4 A
NO KODE MK MATA KULIAH SKS DOSEN
1 ENG419 Introduction to Literature 2 Dr. Citra Ayu, M.Pd
2 ENG427 Translation II 2 Dr. Wida Rianti, M.Pd
3 ENG428 TEFL I 2 Dr. Masrul, M.Pd/Hannisa Haris, M.Pd
4 ENG432  Language Testing 2 Dr. Masrul, M.Pd/Nurhidayah sari, M.Pd
5 ENG421 English Morphology And Syntax 2 Dr. Citra Ayu, M.Pd/Nurhidayah sari, M.Pd
6 ENG430 MEDIA IN TEACHING ENGLISH 3 Lusi Marleni, M.Pd/Vitri Angraini, M.Pd
7 ENGDP407 Kurikulum Dan Pembelajaran 3 Putri Asilestari, M.Pd/Nurhidayah sari, M.Pd
8 DP406 Inovasi Pendidikan 2 Lusi Marleni, M.Pd
9 ENGKU406  Pendidikan Kewarganegaraan 2 Dr. Musnar Indra Daulay, M.Pd

JUMALH 20

SEMESTER : 4 B
NO KODE MK MATA KULIAH SKS DOSEN
1 ENG419 Introduction to Literature 2 Dr. Citra Ayu, M.Pd
2 ENG427 Translation II 2 Dr. Wida Rianti, M.Pd
3 ENG428 TEFL I 2 Hannisa haris, M.Pd
4 ENG432  Language Testing 2 Dr. Masrul, M.Pd
5 ENG421 English Morphology And Syntax 2 Dr. Citra Ayu, M.Pd/Hannisa Haris, M.Pd
6 ENG430 MEDIA IN TEACHING ENGLISH 3 Vitri Angraini hardi, M.Pd
7 ENGDP407 Kurikulum Dan Pembelajaran 3 Putri Asilestari, M.Pd/Dr. Wida Rianti, M.Pd
8 DP406 Inovasi Pendidikan 2 Lusi Marleni, M.Pd
9 ENGKU406  Pendidikan Kewarganegaraan 2 Dr. Musnar Indra Daulay, M.Pd

JUMALH 20
SEMESTER : 6
NO KODE MK MATA KULIAH SKS DOSEN
1 ENG623 Psycholingustic 2 Dr. Masrul, M.Pd/Hannisa Haris, M.Pd
2 ENG638 Educational Statistics 2 Dr. Kasman Edi Putra, M.Si
3 ENG624 Sociolinguistics 2 Dr. Citra Ayu, M.Pd
4 ENG625 Cross Culture Understanding 2 Dr. Citra Ayu, M.Pd
5 ENG638 Pendidikan Karakter 2 Dr. Wida Rianti, M.Pd
6 ENG634 Microteaching 4 Lusi Marleni, M.Pd
7 ENG643 Magang 1 2 Putri Asilestari, M.Pd/Nurhidayah Sari, M.Pd
8 ENGDP610 Metodologi Penelitian 3 Dr. Masrul, M.Pd
9 ENGKU608 Kuliah Kerja Nyata (KKN) 2 TIM

JUMLAH 21

Lampiran SK: 29a/KPTS/UPTT/KP/II/2023
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